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1 Objeto y campo de aplicación 

Esta parte de la Norma ISO 25964 proporciona recomendaciones para el desarrollo y mantenimiento de tesauros 

dirigidos a aplicaciones de recuperación de información. Es aplicable a los vocabularios utilizados para la recuperación 

de información sobre todos los tipos de recursos de información, independientemente del medio utilizado (texto, sonido, 

imagen fija o en movimiento, objeto físico o multimedia) incluyendo las bases de conocimiento y portales, las bases de 

datos bibliográficas, las colecciones de textos, museísticas y multimedia y los ítems contenidos en ellas. 

 

Esta parte de la Norma ISO 25964 proporciona también un modelo de datos y un formato recomendado para la 

importación y exportación de datos de tesauros. 

 

Esta parte de la Norma ISO 25964 es aplicable a los tesauros monolingües y multilingües. 

 

Esta parte de la Norma ISO 25964 no es aplicable a la preparación de índices analíticos de libros, aunque muchas de sus 

recomendaciones pueden ser útiles para ese propósito. 

 

Esta parte de la Norma ISO 25964 no es aplicable a las bases de datos y al software usado directamente en las aplica-

ciones de búsqueda o indización, pero anticipa las necesidades de dichas aplicaciones en sus recomendaciones sobre 

gestión de tesauros. 

 

 

 


